A}

5) Robert Bosch Elektronika Kft.
RobertBosch (it 2 « Sender VATID HUU26951542
3000 HATVAN .
PHONE * If queries please specify customer and deliverote no. 3) _Um__<0—.< note no 1 536157 Page 1
. 1) Customer 5) Supplier No. LNR | packb. | LKZ | Z abs | Sov | KzA 2) Recelver note 4) Dispatchdate
R t Bosch GmbH
WRODEXE Hemeh & 1000911829|0091024089  [UJ 20.02.2019.
Kbg
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - Creationday
Robert -Bosch W“_.mﬁN 1 . to our conditions, which underlie the confractual relationship. ) Fralght 71 Dalvery
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh . ; 19.02,2019
ree Unfrank| [Waggon Carrier
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut | |Vehicforeign| |'™¥ mﬂmﬂ No
550003964301  14.11.2017 cHub Eress | Vel omn 24190769
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 945
truck collect. load Free Carrier 1 PAL — 107,0 net ©04:0
26) Dispatch Address Destination 26) Receipt-iunload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index — [Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quiy.{l /-
1 {0260.001.050 |v02 |2510261630 EL-Steuergerit;ATCU-2-9.6 64 dyle) | Noles
91024089
24 1,06 KUEHNE+NAGEL s
>hﬁm...._.>mu_o NE MERCE
. r Quantita dichiarata n‘\
&@O ﬂhﬁwv P@ W Quantita effettiva:
Tipo imballaggio: \ﬁ
g ./v Quantita Imballit
. A@Q\O& .vDV ' Confarmita alle schede d'imbglio; [no]
Data goxtrollo: Nho
m:_ﬂ@/ ‘
Rotatlon 42) Entry notes 43) Quantity check 44} Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
. Name
o bzw Nr

-

N1R3R1R7

BVE13384
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1-15 und 21+22 auszufilllen unler der Verantwartung des Absenders

To be complaled on 1he senders own responsibilty 1-15 Icluding 21+22

1-15 lovAbba 21+22 rovatokal a feladé 1811 Kl sajit (elelfsségére

“‘"\52

L-~| Mele#a@aéﬁﬁﬁ@toﬁs'o Kft.

e

A+ 5
MA/ 2019004702 3. peldany
T e S
" P NEMZETKOZI FUVARLEVEL
:;’ad‘;g“"’t‘;-:":- ::;ﬁsgﬁszﬁzr (Nams, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
sender (Name, » Land) INTERMATIONALER FRACHTERIEF ;
i A eltérd megdllapodds eselénisa b isi egyezmé
Robtert Bosch Elekironika KFT. {CMR) rendelkezésel az Iranyzdsk
Robert Bosch 0t 1. ‘This Carrige Is subject, nobwithstanding any cfause ta the cantrary to the Convention
on the Coniraet for tha Inlemallonal Carrige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese Befdrderung unterfieqt 1otz elner den { sgen
des Obereinkommens ber den Beidrdenng g Im Inter I ]
HU 1esverkehr {CMR)
4 & {Név, cim, orsza,
Atvevd {Ndv, cim, orszag) Consignes (Name, addrass, country) Fuvarozo {Nev, cim g)
Empfanger {Nams, Anschrift, Land) 15 Carfler (Name, addrass, couniry)
plang i ¥ Erachtfahrer {Name, Anschrift, Land)
MAGNAPT 5.P.A, .
ViA DEI CICLAMINI 4, NEMOTRANS KFT.
70026 MODUGNO H-9751 Vép, Kassai u. 73,
T .
Az aru kiszolgdlasi helye {helység, orszag) Tovébbi fuvarozél (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country} 17 Successive carriers (Name, address, Country)
Auslieferungsort des Gutes (Crt, Land) Nachfclgende FrachtfGhrar {Nama, Anschrift, Land)
helységiplace/Ont 70026 MODUGNO
orszégloountrylland 1T
ard xiszolgalasi nelye es idoponija (helyseg, orszag, Idopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) B A luvaiozo lenmanasa: 65 DajegyZase]
Ot und Tag dar Ubernahms des Gutes [(Ort. Land, Datum) 18 Carrier's reservalions and cbservations
helységiplace/Ot 3000 Halvan Vorbehalts und Bemerkungen der Frachifarer
orszégicountryfLand HU
d3pontidate/Datum  2012.02,20
TR
5 Bsigefigle Annexed documents
Dokuscania
SAP-202892
[Eredsti EKAER bizenylat edaadva a Fuvarozénakl
—TErErTIm pEEE pi .
Marks and Nos Number of Csomagalds médja gnevizé g:::::’;:fl szém Gross welght in Terfogat {m3)
6 Ker i 7  packag 8 Melod of packing 9 Name of the 10 e 11 kg # Volume inm3
und Anzahl der Arl der Verpackung goods Sallsilknu i Bruttogewicht in Umirang In m3
Nummem Packsticke Bezelchnung nimme Kg
46 PAL KFZ-Zubehd 4937
Osztily Szém Belil
Class Number  Leler Klasse, Ziffer, Buchstabe 4937 0
A fetadd rendetkezésel (Vim- és egyéb hivatalos kozelds) Fizetendd Felads. Sender FPénznem, Atvevt
13  Sender's instruciions {Customs and oiher formatilities) 19 To be paid by Abse c;e noen Currency, Consignee
/ tes Ab {2all- und sonstig } Zu zahlen vom e Wahrung Empfanger
P:011734
0
Visszatérités A szdllitdssal kap dok hidnytalanul &
14  Reimbursement Shipping documents are completely took over
Rickerstaliung Ich habe die Trarsportdekumente volistandig bemommen
15 Fuvardi}-fizetés| rendelkezések Kilnleges megéllapodisok Besondere Vereinbanzngen
Direction as lo freight payment Spaclel agreements
Bérmenlve, [relght paid, frel
Bémeantesiids ndlkiy, frelght to be pald, X
N Pav 2000 a1
2019,02.20.
am Goods received: Dats on
2 : R on 2019.62.20 24 Gut empfangen: Datum am,

Az dtvavd aldirdsa és bélyegzdle
Signalure and stamp of the consigned
Unlerschrift und Stempel des Empfingers

Jérmﬂ
25  Veicle
Fahrzeug

Rendszim

Regisiration number
i P

Raksily
Usaful load

MZA289

WCYE93

I



1-15 und 24+22 guszufifen unier der Verantworlung des Absenders

To be compleled on 1he serders own responsibilly 1-15 ictuding 21+22

1-15 tovéibba 21422 rovalokot a feladd 101l K sajit feleldsségére

MA/ 2019004702 4. példany

Feladd (Név, cm, orszdg) Sender (Name, addrass, country)
Absendar (Name, Anschnift, Land)

T 4 A T
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

Robert Bosch Elektrenika KFT.

A Asrn elérd megAllapodss eselén |s a Nemzetktzl Anifuvarozas egyezmény
{CMR) rendelkezésel az irdnyaddk

(i “ihis Czniga Is subjedt, netwithstanding any clausa to the contrary 1o the Convention
Robert Bosch dt 1. - on the Contrast for the Intamational Cardge of Goods by Read (CMR)
3000 Hatvan Dlese Baftirderung unlesiiegt trotz einer gegentelligen A 1 den it
des Oberel {iber den Baférderung G [y i Sirassengl-
HU terverkeht (CMR)

Atvavd (Név, cim, orsz&g) Conslgnee (Name, address, couniry)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarczd {Nev, ¢im, orszag)
16 Canrer (Name, address, country)
Frachtfahrer {Name, Anschyrift, Land)

MAGNA FT S.P.A,

NEMOTRANS KFT,

VIA DEI CICLAMINI 4,

70026 MODUGNO

H-9751 Vép, Kassaiu, 73,
14.

T

Az dru Kiszolgdlasi helye (halység, orszig)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovdbbi fuvarozdk {Név, clm, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Counlry)
Nachfolgende Frachtfihrer {(Name, Anschrift, Land)

helységlplace/Ont 70026 MODUGNO

orszéglcountry/land 1T

ru kiszolgaiast helye es (doponya {helyseg, orszag, 1aapon
4 Place and dale of taking over of the goods {Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

E——
Aluvarozo fennlariasat es bejegyzesel
18 Carrier's reservations and ocbservations

5 Beigefigte

Dlabitoarmbe

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer
orszagicountry/lLand  HU
idépont/date/Dalum  2019.0220

[ R finExad documents

SAP-202892
JEredeli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
plag:g:ten) Daranezam oy e "
Marks and Nos Number of Csomagelas midja megnevezése ::::;:'fc:] szim Grass welghl in Térfogat (m3}
&6 K 7 K 8 Metod of packing 9 Name of the 10 R kg # Volume Inm3
undd Anzahi der Art der Verpackung goods Statisuknummer Bruttegewicht in Umirang inm3
Nummem Packsileke Bezelchnung Ka
45 PAL KFZ-Zubehiod 4937
Oszidly Szdm Betl
Class Hiriber:  |alar Klasse, Ziffer, Buchstabe 4937 o
A feladé readelkezésel (vAm- &s eqysb hivatalos kezetés) Fizetendd Folads, Sendar Pénznem, Atvevd
13 Sender's Instructions (Custems and ether formalilties) 19 To be paid by é * Currency, Consignee
Amweisungen des Absenders (Zo!l- und sonsiige amtliche Behardlung) Zu zahlen vom Absender Wiahrung Empfé'mger
P:011734
[¢]
Visszatérités 1A, sz4lljiéssal kapesclatos dokumenturnokal hldnylalapul dlvettem
14  Relmbursement Shipping dotuments ate complelely took over
Rilckerstallung fich habe die Transp kemente g Ot
15 Fuvardij-fizelés! rendetkezések Kaltnleges megdllapodasak Besondere Vereinbarungen
BDlreclion as to freight payment Spaclal agreements
Bérmentve, frelght paid, frel
Bérmentasités nélkal, frelght 1o be pald, X
b P 4200 Rot o g 2019.02.20.

3000 AT T Skaputctsand 2 57 e

ARP S & POV Rendeiam Raksily N
25  veicle Registration number  |Useful load
Fahrzeug Kenrzeichen Nulzlast
M2ZA299

WCY&S3

Id&pantfa am Goads recelved: Date on
21 Established [n. _ Hatvan an 2019.02.20. 24 Gul ampfangen: Dalum am.
-
Yy
L TAnEL Gryaro: 5 e,
Zeogﬁglmuhaﬂdﬁlﬂﬂﬁ AUGaIATO K&, 23& ‘4 Az &tvevd aldlrasa és bélyegzdie

Signature and stamp of the consigned

Stem =5 Erachith WUnlerschrilt und Stempel des Empfangers

14.

(L%



